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жыце	свае	меркаванні	на	гэтую	тэму	ніжэй.	Для	гэтага	спусціцеся	ўніз».	
Блогер	нібыта	паказвае,	што	яму	важна	меркаванне	гледачоў,	гэта	толькі	
ўзмацняе	перлакутыўны	эфект	«сяброўскага	круга».	

Відэаблогер	 Ягорык	 (руск.:	 ЕГОРИК)	 прыбягае	 да	 выкарыстання	
маладзёжнага	 слэнгу.	 Напрыклад,	 праз	 словы	 «жесть»,	 «братан»,	
«баксы»	дасягаецца	спецыфічны	эфект	узаемадзеяння.	Формы	звароту	
ў	 аўтара	 адпаведныя.	 Абраная	 блогерам	 камунікатыўная	 стратэгія	
звароту	 на	 «ты»	 дазваляе	 яму	 больш	 наблізіцца	 да	 сваёй	 мэтавай	
аўдыторыі.	

Вельмі	важным	 інструментам	для	 існавання	відэаблогу	 з’яўляецца	
колькасны	 паказчык	 падпісчыкаў	 на	 канал.	 Блогеры	 часта	 дзякуюць	
гледачам	 за	 тое,	што	 яны	 аформілі	 падпіску:	«Я	рад,	 что	 у	меня	 есть	
вы,	 и,	 благодаря	 вашей	 подписке,	 я	 смогу	 работать	 дальше».	Манера	
пабрацімства	 дазваляе	 гледачам	 адчуць	 сябе	 запатрабаванымі	 і	 дае	
падставы	думаць,	што	яны	здольныя	паўплываць	на	блогера	толькі	за	
тое,	што	падпісаліся	на	канал	ці	паставілі	лайк	пад	відэаролікам.	

Стылістычная	 палітра	 беларускай	 відэаблогасферы	 даволі	 разна
стайная,	што	залежыць	ад	характару	і	жанру	відэароліка.	Узнікаюць	но
выя	фарматы	медыйнага	дыскурсу.	Інтэрнэтмаўленне	характарызуецца	
стракатай	стылістычнай	афарбоўкай:	прымяненнем	(правамерных	і	не
правамерных)	экспрэсіўных	і	эматыўных	сродкаў;	лексічнай	кампрэсіяй;	
граматычным	эліпсісам	моцна	кіруючага	кампанента.	Гэта	стварае	маг
чымасць	так	званага	разняволення	моўнай	асобы,	якой,	у	сваю	чаргу,	не
абходна	адаптавацца	да	ўмоў	новага	асяродку	камунікацыі	і	навучыцца	
падпарадкоўвацца	 фарматным	 абмежаванням	 паводле	 законаў	 «сетка
вых	жанраў».
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Медицинские	метафоры	широко	используются	в	политическом	дискур
се	с	целью	создания	нужного	эффекта.	Они	включают	в	себя	медицинские	
термины,	используемы	для	того,	чтобы	акцентировать	внимание	на	насущ
ные	проблемы	в	обществе	или	партии	 (КПК).	Такого	рода	метафоры	вы
ражают	 личное	 мнение	 руководства	 КПК	 и	 всего	 Китая	 о	 строительстве	
страны	и	партии	в	конкретных	ситуациях,	что	не	только	передает	публике	
политические	намерения,	но	и	оставляет	место	для	размышлений.	В	насто
ящей	статье	анализируется	роль	и	история	происхождения	метафорических	
моделей	на	медицинскую	тематику	в	политическом	дискурсе	КНР.	Теоре
тическая	и	практическая	значимость	полученных	результатов	определяет
ся	новыми	сведениями	о	функционировании	метафор	в	китайском	языке,	в	
способах	и	проблемах	перевода,	с	которыми	можно	столкнуться	в	практи
ческой	деятельности.

Ключевые слова:	медицинская	метафора;	политический	дискурс;	китай
ский	язык.
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Medical	metaphors	are	widely	used	in	political	discourse	in	order	to	create	
the	desired	effect.	They	include	medical	terms	used	to	highlight	pressing	issues	
in	society	or	the	party	(CCP).	Metaphors	of	this	kind	express	the	personal	opinion	
of	the	leadership	of	the	CCP	and	the	whole	China	about	building	a	country	and	
a	 party	 in	 specific	 situations,	 which	 not	 only	 conveys	 political	 intentions	 to	
the	public,	but	also	leaves	room	for	thought.	This	article	analyzes	the	role	and	
history	of	 the	origin	of	metaphorical	models	on	medical	 topics	 in	 the	political	
discourse	 of	 the	PRC.	The	 theoretical	 and	 practical	 significance	 of	 the	 results	
obtained	is	determined	by	new	information	about	the	functioning	of	metaphors	
in	the	Chinese	language,	in	the	methods	and	problems	of	translation	that	can	be	
encountered	in	practice.
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В	китайском	политическом	дискурсе	медицинские	метафоры,	под
черкивая	личный	стиль	оратора,	нередко	выступают	в	качестве	средства	
воздействия	на	целевую	аудиторию.

Среди	 медицинских	 метафор	 в	 наибольшей	 степени	 распростра
нены	метафоры,	 содержащие	 компонент	 «болезнь»,	 отражающие	 рез
кое	отступление	от	нормы,	принятой	в	обществе.	Так,	 в	выступлении	
на	 итоговом	 заседании	 по	 образовательной	 практике	массового	 курса	
партии	в	октябре	2014	г.	Си	Цзиньпин	отметил:	«Для	членов	партии	и	
кадров	 идеологический	 упадок	 –	 это	 самая	 серьезная	 болезнь»	 (对党
员、干部来说，思想上的滑坡是最严重的病变)	 [1].	Метафора	«严重的
病变»	 дословно	 переводится	 как	 «тяжелое,	 серьезное	 патологическое	
изменение».	В	данном	контексте	речь	идет,	прежде	всего,	о	коррупции.	
Исторические	 примеры	 показали,	 что	 первопричина	 коррупции	 –	 это	

упадок	идеалов	и	колебания	в	убеждениях.	Чтобы	искоренить	проблему	
коррупции	навсегда,	то	необходимо	создать	твердые	идеалы	и	убежде
ния,	которые	являются	главными	приоритетами	идеологического	стро
ительства	КПК.

Выступая	на	итоговом	заседании	по	образовательной	практике	мас
сового	 курса	 Партии	 восьмого	 октября	 2014	 г.,	 Си	Цзиньпин	 заявил:	
«Необходим	строгий	контроль	для	отбора	и	принятия	на	службу	кадров,	
чтобы	ни	в	коем	случае	не	допускать	«болезненного продвижения	по	
службе»»	(对干部选拔任用要严格把关，坚决防止带病提拔)	[2].	Мета
фора	«带病提拔»	состоит	из	двух	слов:

带病 –	«болеть,	хворать;	быть	больным»;
提拔 –	«выдвигать,	рекомендовать,	повышать;	представлять	к	повы

шению».
Дословно	можно	перевести	как	«рекомендовать	больного»	или	«вы

двигать	больного».
Эта	метафора	стала	часто	встречаться	в	докладах	Центральной	ко

миссии	КПК	по	проверке	дисциплины	после	18го	съезда	Коммунисти
ческой	партии	Китая.	Она	относится	к	ситуации,	когда	до	или	во	вре
мя	процесса	продвижения	по	службе	ктото	нарушил	дисциплину	или	
закон,	но	при	этом	получил	повышение.	Хотя	только	небольшая	часть	
руководящих	кадров	была	продвинута	таким	образом	в	КНР,	однако	по
следствия	были	чрезвычайно	тяжелыми.	С	углублением	политики	«ре
форм	и	открытости»,	а	также	с	ускорением	темпов	строительства	ры
ночной	экономики,	проблема	«болезненного	продвижения	по	службе»	
в	некоторых	населенных	пунктах	выросла,	тем	самым	привлекла	к	себе	
внимание.	Поэтому	предотвращение	проблемы	«выдвижения»	кадров	–	
важная	задача,	стоящая	перед	партийными	комитетами	КПК	всех	уров
ней	и	их	функциональными	подразделениями.

Си	Цзиньпин	на	церемонии	открытия	курсов	обучения	кадров	мо
лодого	и	среднего	возрастов	в	Партийной	школе	при	ЦК	КПК	первого	
марта	2019	г.	отметил:	«Идеалы	и	убеждения	–	это	духовный	«кальций»	
коммунистов.	Если	их	нет,	если	они	не	являются	твердыми,	то	на	душе	
может	появиться	«дефицит	кальция»,	который	повлечет	 за	собой	«ра
хит»	 (理想信念是共产党人精神上的“钙”，没有理想信念，理想信念不
坚定，精神上就会“缺钙”，就会得“软骨病”)	[3].	В	этой	фразе	использу
ется	две	метафоры,	которые	взаимно	вытекают	друг	из	друга:

«钙»	 переводится	 на	 русский	 язык	 как	 «кальций».	 Чтобы	 разо
браться	в	употребление	этого	слова	в	данном	контексте,	надо	понять,	
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фора	«带病提拔»	состоит	из	двух	слов:
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следствия	были	чрезвычайно	тяжелыми.	С	углублением	политики	«ре
форм	и	открытости»,	а	также	с	ускорением	темпов	строительства	ры
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коммунистов.	Если	их	нет,	если	они	не	являются	твердыми,	то	на	душе	
может	появиться	«дефицит	кальция»,	который	повлечет	 за	собой	«ра
хит»	 (理想信念是共产党人精神上的“钙”，没有理想信念，理想信念不
坚定，精神上就会“缺钙”，就会得“软骨病”)	[3].	В	этой	фразе	использу
ется	две	метафоры,	которые	взаимно	вытекают	друг	из	друга:

«钙»	 переводится	 на	 русский	 язык	 как	 «кальций».	 Чтобы	 разо
браться	в	употребление	этого	слова	в	данном	контексте,	надо	понять,	
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что	такое	кальций	и	для	чего	он	нужен.	Кальций	–	это	металлический	
элемент,	который	существует	в	виде	соединения	и	широко	используется	
в	промышленности,	строительстве	и	медицине.	В	организме	человека	
кальций	играет	важную	роль,	его	недостаток	может	привести	к	очень	
серьезным	заболеваниям.	Отсюда	мы	сразу	же	переходим	к	другой	ме
тафоре	 –	 «软骨病»,	 которая	 переводится	 как	 «хондропатия»	 или	 «ра
хит».	Это	заболевание,	как	известно,	связанны	с	костной	тканью,	а	99	%	
кальция	 сконцентрировано	 именно	 там.	 Генеральный	 секретарь	 КПК	
Си	Цзиньпин	сравнил	идеалы	и	верования	с	кальцием,	который	являет
ся	важным	элементом	человеческого	тела,	тем	самым	заложив	глубокий	
смысл	в	эти	понятия.

Таким	образом,	 в	 китайском	политическом	дискурсе	метафора	ис
пользуется	с	целью	привлечь	внимание	аудитории,	передачи	желаемой	
информации,	чтобы	придать	эмоциональную	окраску	теме	высказыва
ния,	помочь	субъекту	понять	и	сформировать	представления	о	текущей	
политической	 ситуации,	 дать	 оценку	 какомулибо	 явлению.	 Метафо
ра	–	мощное	средство	реализации	коммуникативного	намерения	в	сфе
ре	государственной	службы,	трансформации	общественного	сознания.	
Медицинская	метафора,	как	один	из	наиболее	распространенных	видов	
метафоры,	 может	 употребляться	 не	 только	 с	 негативной	 коннотацией	
(наименования	болезней),	но	и	в	нейтральном	смысле.
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Рассматривается	 образование	 	 и	 функционирование	 окказионализмов	
в	текстах	рекламы.	Отмечается,	что	рекламные	экспрессивные	окказиона
лизмы	образуются	с	помощью	продуктивных	аффиксов	по	окказиональным	
моделям.	 Окказиональные	 семантические	 компрессаты	 появляются	 в	 ре
зультате	сращения	и	суффиксации,	сращения,	слияния	и	других	способов	
словообразования.

Ключевые слова: окказионализм;	реклама;	окказиональные	семантиче
ские	компрессаты;	способы	словообразования.
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The	 formation	 and	 functioning	 of	 occasionalisms	 in	 advertising	 texts	 is	
considered.	 It	 is	 noted	 that	 advertising	 expressive	 occasionalisms	 are	 formed	
with	the	help	of	productive	affixes	according	to	occasional	models.	Occasional	
semantic	 compresses	 appear	 as	 a	 result	 of	 fusion	 and	 suffixation,	 fusion,	 and	
other	methods	of	word	formation.
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В	современной	рекламе	широко	представлены		общеупотребитель
ные	 слова	 и	 слова	 со	 сниженной	 стилистической	 окраской	 (разговор
ные)	и	слова	с	повышенной	стилистической	окраской	(книжные).	Раз
говорная	 лексика	 представлена	 словами,	 которые	 употребляются	 в	
повседневной	 речи,	 имеют	 характер	 непринужденности	 и	 поэтому	 не	
всегда	уместны	в	письменной,	книжной	речи.	Многие	из	разговорных	


